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CTPYKTYPHUI AHAJI3 ®PA3EOQJOII3MIB IHIOHE3IMCKOI MOBH

Y emammi nagedeni i npoananizosani Hauysxcusaniwi gpazeonoziuni 00unuYyi cyuacuoi inoownesiticoxoi mogu. Pos-
2NAHYMO OCHOBHI OdHcepena NOX00XHCeHHs (hpazeonociamie ma ix icmopuune niorpyums. 3a80aKu yboMy nposedeHa Ka1acu-
Qikayis ¢ppazeonoziunux oouHuysb cyuacHoi indonesilucvroi mosu. Hasedeni natisickpasiuti npuxiaou 0ist KO®CHOL epynu
3 sapianmamu nepexiady ykpaincokoio mosoto. Ilokazani npuknaou 0ocnisHo2o nepexknady ma MoxHcausi 6i0n0GiOHUKY 8
VKpaincokit mosi. @paszeonoeiunutl cKiad iHOOHE3IChKOI MO8U pO30LleHUll Ha CBOEPIOHI 2pyni, 8i0N0GIOHO 00 AKMUBHOC-
Mi 8ACUBAHMS IMUX YU THUUX OOUHUYD Y DIZHUX MOGLEHHEGUX cumyayisax. Poskpumo npuuunu ma Mmomueu uKopucmanms
neeHux hpazeonociuHUX 8UPA3i8 ¥ CYYACHIll iIHOOHE3IUCbKIll MO8I. 3 MOYKU 30py CeMaHmuKu NPOAHANI308AHO OKpeMi
Cl106a 3 NEPEKIAOOM, AKi 3yCmMpiualomvcs Hativacmiuie y Ppazeono2ivnux CROIYKAx iHOOHEe3IUCbKOI MO8U, ma nposedena
napanens 3uavenv 014 maxkux epyn. Ocobnugy yeazy npudineno memaghopam in0oHe3iticbkoi MO8U, OCKINbKU Yi CROTYKU
BUKIIUKAIOMb HAUOLIbUULL IHmepec ceped NIH2BICMIB, I3 HABCOCHUMU NepeKIaoamu ma 6iON0GiOHUKAMU 8 YKPAIHCOKIl
mosi. Memagopu 63ami 3 pisnux ¢pazeonociunux epyn i 00caiodceni 8ionosioHo 00 odxcepend iXHb020 NOXOOICEHHS.
Kooicna o0unuys okpemo 0emanvHo po3ensanyma ma npOananizo8and, a maxkoic niolbpami Kinbka 80anux eapianmie nepe-
K1ao0y YKpAiHCbKOW MOB0I0 O/ NOBHO20 PO3YMIHHS KOWCHOI Memagopu 6 iHOOHe3IlCLKill MO8I. [lemanbHo po3eiaHymi
ma HageoeHi GIyUHi AHANI3U OIS YCIX NPEOCMABIeHUX 2pyn Ppazeono2iunux 0OUHUYL i3 NOZUMUGHUMU, He2AMUGHUMU Ma
Helmpanrvuumu konomayiamu. Kodxcna epyna npedcmagnena wupokum paoom Qpazeonoziynux cnoiyk ma HageoeHumu
NPUKIAO0aMU Nepexaady YKpaiHcokoo Moeolo. Y cmammi maxodic HageoeHi 1excemu Gpaseono2ivnux 00uHuYb ma oco-
orusocmi ix 821CUBAHHA 8 CYUACHIU MOBIL. Yci ekcemu nodineni na pi3ni epynu 8i0noeiono 0o cghepu ix edicusants 8 iH0o-
He3ICHbKIL MOBI ma uacmomu sukopucmanns. Posensinymo egpexmu ppazeono2iunoi oMoHIMIL, CUHOHIMIT Ma aHMOHIMIT
8 IHOOHE3ICLKIll MOBI 3 YUCTIeHHUMY NPUKIA0AMU Ma HAUOIIbW 80anuMu 8i0N08iOHUKaMU 8 YKpaincoKili mosi. Koxcna
2pyna pemenvHo ONUCana ma NPOaHanizoeana. 3a3uaveni ninegicmu ma 00CIIOHUKY YUux mem i3 npukiadamu ixHix npaybo.

Knrouosi cnosa: gpazeonoziuna oounuys, npuciie s, npuxaska, i0ioma, GUCi6, NOGHAHHs, Memagopa, hpazeonoiu-
HUll supasz, Kiacugixayis.
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STRUCTURAL ANALYSIS OF INDONESIAN PHRASEOLOGIES

The article presents and analyzes the most common phraseological units of the modern Indonesian language.
The main sources of origin of phraseology and their historical basis are considered. Due fo this, the classification of
phraseological units of the modern Indonesian language is carried out. Here are the most striking examples for each
group with options for translation into Ukrainian. Examples of literal translation and possible language equivalents in
the Ukrainian language are shown. The phraseological structure of the Indonesian language is divided into peculiar
groups, according to the activity of using certain units in different speech situations. The reasons and motives for the use of
certain phraseological expressions in the modern Indonesian language are revealed. From the point of view of semantics
the separate words with translation which meet most often in phraseological connections of the Indonesian language
are analyzed and the parallel of values for such groups is carried out. Particular attention is paid to the metaphors of
the Indonesian language, as these compounds are of the greatest interest among linguists and linguists, with the above
translations and equivalents in the Ukrainian language. Metaphors are taken from different phraseological groups and
studied according to their source of origin. Each unit is considered and analyzed in detail, as well as several successful
versions of translation into Ukrainian for a full understanding of each metaphor in the Indonesian language. Accurate
analyzes for all presented groups of phraseological units with positive, negative and neutral connotations are considered
in detail and given. Each group is represented by a wide range of phraseological compounds and examples of translation
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into Ukrainian. The article also presents the tokens of phraseological units and features of their use in modern language.
All tokens are divided into different groups according to their field of use in the Indonesian language and frequency of
use. The effects of phraseological homonymy, synonymy and antonymy in the Indonesian language are considered with
numerous examples and the most successful equivalents in the Ukrainian language. Each group is carefully described and
analyzed. These linguists and researchers of these topics with examples of their work.

Key words: phraseological unit, proverb, saying, idiom, expression, teaching, metaphor, phraseological expression,

classification.

[ocTranoBka mpobaemun. Dpazeonoris —
HEB1I €MHUM 1 0COOIMBO BUALIEHUA KOMIIOHEHT MOBH,
HaHsACKpaBIIIUK, CBOEPIAHMM, «IHAUBIAyaIbHUR,
KYJIETYPHO 3HAYMMHK 1 HAIIIOHAJIHHO CHEIUpidHUH,
3[IaTHAN KOHIIEHTPOBAHO BHICIOBHUTU HE TITHKU OCO-
ONMMBOCTI MOBH, aJie 1 11 HOCIiB, IXHE CBITOBIAUYTTA,
CKJIaJ] pO3yMy, MEHTAJITET, HAL[IOHAIILHUH XapaKTep
i cTuiIb MUCJICHHS. be3 cyMHiBY, (paseosioris goaae
MOBi SICKPaBOCTi, HETIOBTOPHOCTI 1 HalliOHAJIHFHOTO
KOJIOPHTY, IO BiAPI3HIE OXHY MOBY BiJl iHIIION.

Koxen  ¢paseonorizm  crnpuiimaeTscsi  sIK
HEBiA €MHUH CKIagHUK OyTTS, IO € KIIOYEM JI0
Mi3HAHHA OyIb-SKOi KyJBTYpPH CBIiTYy. SIK CBigUuTbH
aHaJi3 JIHTBICTHYHOI JiTepaTypH, (pa3eoioriyHui
0a3uc iHIOHE31HChKOI MOBH 3aJIMIIAETHCS MaJIOA0C-
nmimkeHnM. Tomy HaOyBae 0COONMMBOI aKTyalbHOCTI
BHBYCHHA ()Pa3eoIOTiyHOl CKapOHUII Cy4acHOI 1H]T10-
HE31iCbKOT MOBU 3 JIHTBICTUYHOI Ta CTPYKTYpPHO-
CEMAaHTUYHOI TOUKHU 30pYy.

AHaji3 nociaigkensb. Bxke Maike MPOTATOM CTO-
JITTS PPa3eoIoris AOCTIHKYETHCS SIK YKPATHCHKAMH,
Tak 1 3apyODKHMMH BYEHHWMH, MPO MO CBiTYUTH
BeJIMKa KUTBKICTh JIITepaTypH, 0 MPUCBIYCHA [ILOMY
MUTaHHIO.

3 omHOrO OOKY, LIeH pPO3ALT MOBH JOCIIIKEHHIH
JIOCHUTB 100pe 1 nOoKo. Alle Ipu BChbOMY pi3HOMa-
HITTI 1 Pi3HOOIYHOCTI TEOPETHUHUX HAPSIMIB BUCHI
HaMararThCsl MPOaHAIi3yBaTH JaHi JJIs YTOYHEHHS
NesIKMX BIACTUBOCTEH (Ppa3econoriyHux OJUHHUIb,
BU3HAYCHHS IXHBOI poiii Ta QYHKLIH y MOBI.

[Ipore mact iHgOHE31#CHKOT (hpaseoorii i mpoci
3aJIMIIAEThCS HENaxXaHWM IIOJIEM JUIST JOCJIIIHMKIB,
TOMY BHKJIMKA€ OCOOJIMBHM 1HTEpEC Y CydacHUX BUC-
HUX Ta JIHTBICTIB.

HBoe 3 aBropiB, bypxanymin Ta Yaep, cTBep-
JOKYIOTh, 10 (Ppa3eoJIOTiYHI OJAMHUIII B iHJOHE31H-
CbKii MOBiI MalOThb 3HauHy KOMYHIKATHBHY CHITY
(Burhanuddin, 1996; Chaer, 1990), ockinbku BHKO-
PHUCTOBYIOTBCSL 3/1e0UTBIIOTO0 B MOOYTOBiif MOBI.
Hocmigauk B. JI. Apakin dokycyeTrbes Ha 0coOmIH-
BOCTSIX BUHUKHCHHS 1HJIOHE3IHCHKUX (pa3eolioris-
MiB 1 IPOMIOHY€E HIMPOKY 1IHTEPIPETAIiIO TXHIX (yHK-
uiit (Apakun, 1972). Taki miHrBicTH, SIK ANBacinax
ta bamymy, TATPUMYIOTH i1€f0 KOMYHIKaTHBHOI
MapajgurM y po3yMiHHI (ppa3eosorivHUX CIOBOCITO-
Jy4eHb y CydacHii iHAoHe3iichkii MOBi (Alwasilah,
1985; Badudu, 1992).

BuBueHHs1 (pa3eonoriyHUX OIMHHIL — JOCHTh
[IKaBUHA TUTACT U JOCIHIIKEHHS B IHAOHE3IMCHKIN
MOBI, aJpke Oarara icTopis Ta MoCTiiHiI 3MiHU KOJIOHIC-
TiB JJAfOTH IIe MIUPIIU CTIEKTp [T BUBYEHHS. Jlocmi-
UK Bamyny ommcye ictopito moxomkenHs ¢ppaseoro-
ri3MiB 1HIOHE3IMCHKIM MOBI. JIIHrBicT AMIK BBa)KaB
HAMOLTBII IIiKaBUMHU (pa3eosIori3Mu, B3SITI 3 €BPOMEH-
ChKOI KyJBTYpH: i3 (hpaHITy3bKOi, TOJUIAHACHKOI, iTa-
JICBKOi, ICTAaHCHKOI Ta MOPTYTalbChkoi MOB (Amik,
2012). Buenuii bparaarmajpka onrcaB KOHTAKTH 1HIT0-
He3ilichkoi MoBH 3 kpaiHamu A3ii (Brataatmadja, 1982).

MeTta cTarTi — poaHallizyBaTH Ta OXapaKTepH-
3yBaTH BIIACHE CTPYKTYPY Ta CEMaHTUKY (pa3zeono-
Ti3MIB iHIOHE31HCHKOT MOBH.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. ®@paseonoriuti
CHONYKH HecyTb iH(OpMaLil0 MpO KYJIbTypy Kpa-
iHu. 5151 BUSIBIICHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOI CBOEPIAHOCTI
Oyno 3adikcoBano 285 HailykuBaHimuX (paseoso-
TIYHUX OAMHUITH Ta THITI30BAHO iX 32 Pi3HUMH TeMa-
THUYHUMU TPYIIaMHU.

Illo cTocyeThcst MOXOMXKEHHA HUX (hpa3eosoris-
MiB, MOXKHA BUJIUIMTH TaKi JKepena:

1) 3amo3uyeHi 3 iHIIUX MOB/KYABTYp. UucieHHi
@O iHI0HE3IHCHKOT MOBH OyJH 3ario3uyeHi 3 1HO3eM-
HUX MOB. IcTopraHOo Mirparitiai xsumi 3 [aaii, Kuraro,
[opryranii, Apagii Ta Hinepnanzis BifirpaBaiu 1eH-
TPaJbHY POJIb Y PO3BUTKY PENIriHOTO Ta KYJIETYPHOTO
pisHoMmaHiTT [HAoHe3il. PasoMm i3 miero Mirpami€ro
Oararo KHHT Ta icTopiii Oy nepekiaaeHi iHIoHe3iH-
CBHKOIO, TAKMM YHHOM BILTHBAIOYN HA 0ararcTBO peirii-
HUX i71ioM. CBOEIO Ueprorf0 BOHU HOIUIIOTHCS HA TPYTIN:

— ®0O, mo MawTh apabcbKe TMOXOKEHHS:
“kitabsuci” — «CBSITa KHUTAY,

— ®O iHAYICTCHKO-OYIIIICBKOTO TTOXO/KCHHS:
“hukumkarma” — «3aKOH KapMm»;

— @O 6i0miitHOTO TOXOMKEHHS: “roti hidup” —
«xJ110 IIoneHHMIY, “benih perselisika’” — «s101yKO PO3-
Opary», “roti bukanlah segala-galanya” — «He Xii-
0OOM €TUHUM JKUBE JTFOIMHAY,

— ®OeBponeichbKOromoxomkeHHst: “bulanmadu”—
«MENOBUU MICAILY, “polisitidur” — «CTUISTIHiA TOJIi-
EeHCHKUIY, “menutupmata” — «KIOMEPTHY,;

— @O kuTalCHKOTO TOXOKEHHS: “masukangin” —
«3axBOPITHY, “anginduduk’ — «XpOHIYHUN HEXKUTH;

— @O manaiicbKoTO MOXOPKEHHS: “‘jangan belajar
orang tua makan dadih/kerak” — «He BUM BUEHOIO
icTu X104 IIEYEHOro;
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— @O cyHmaHCHKOTO TOXOMKEeHHS: “kecil cabai
rawi” — «MaJIeHbKUH Ta CMUIMBEHbKHUI,

2) (dpaszeonoriamu, M0 yTBOPHIUCS 3 OIMOBIIaHb,
Ka3ok: “silih-silih kambing” wmae Oamiiicbke IOXO-
JDKEHHS 1 O3HAyae IONWHY, AKa MO3WYae OyIab-1I10,
ale HE TMOBepTae Le Hazad, a cyHaaHcbka @O
“kambing keras kepala” («Bueptuii 6apan») o3Hauae
HECKPOMHY, BIIEPTY JIIOIUHY;

3) @O, mo MaTh iICTOPUYHE MOXOKCHHS. Ymc-
JIEHHI 1HIOHE3IHChKI (Ppa3eosIoTidHl OAMHMII TTOXO-
ISTh BiJl TOTOYaCHHWX ICTOPUYHMX mofid. Harpu-
knan, ®O “hidung belang” («cmyractuil Hic»), 10
o3Hauae «0abiit», BuHuK y barasii y XVII cromitri
Ha II0YaTKy TOJUIaHACHKOTO KOJIOHIAJBHOTO MEPiofy.
Tlommannchki compmatv KWJIM HA 1HAOHE3IHCHKOMY
apxirmesasi IpoTATOM 0araThox PoKiB 6e3 CBOIX Jpy-
*uH abo iHmmx Onmm3pkux. [litep Koprenrod, com-
nar reHepana-ryoepHaropa k. I1. Koena, OyB BTsr-
HEHUH y CEKCyaJbHMM CKaHJajl, BU3HAHUN BUHHUM
ta yB’s3HeHU. [lepen Buxomom i3 3amy cyny Koen
no3HayuB Hoc KopreHroda ByriumsiM, 3alMHITNBIIN
YOpHY CMYXKKY. 3 THX Mip cTanmuii Bupa3 “‘hidung
belang” craB mo3nauaru 6a0is.

Inioma “semangat empat lima” — «ayXx cOpok
I’ SITOTO» TIOXOAUTH 13 MEpioy MPOTOJIONICHHS He3a-
nexxHocti [amonesii B 1945 porii i crocyeThesi CHilb-
HOTO 1 MPUCTPACHOTO AYXY HAIlIOHATICTHYHUX Oiii-
1iB, AKi Ooponmrcs 3a 30epekeHHs He3aIeKHOI Hallii.
L5 inioMa o3HaYa€ «Imanady NpUCTPacTb;

4) ®O 3 mniteparypHux TBOpiB. B iHmoHe-
31MCBEKIH MOBI € JHWINE KUTbKA 1110M, B3ATHX 13
niteparypu. OgHuM i3 HUX € “bukan zaman Sitti
Nurbaya” — «ue gac Citri HypOaiis», mo o3Ha-
yae «BXE HE Tepiof s YKIaJAeHUX HLTI00iBY.
s imioma B3siTa 3 pomany Mapaxa Pycmi «Cirtti
HypO0aiisi», B IKOMy PO3MOBiAa€THCA MPO MOJOIY
NiBYMHY, UM YKIAACHUHA NUTIOO 3aKiHYMBCSA Tpa-
remi€ro. bimpmiicTs JiTepaTypHUX TBOPIB BUKOPHC-
TOBYIOTH 1IIOMH, SIKi BXKE 3HAXOIATHCS B CYCITiIb-
ctBi. Y pomani Jlangita Kpecan Xapiani «['amkax
Maga» igioma “pagi buta” — «cninuii paHOK» 03Ha-
4yae «JIyXKe paHo BpaHIi, KOJH Ie TPOXH TEMHOY.

Takok ycTalleHMMH BHpa3aMH 3 JITEpPaTypHUX
TBOpiB € DO “‘jantunghati” — «KOXaHHI», «yIIO0IIE-
HUWY, “kembangkeluarga” — «ymobnenens cim’i» Ta
“bijimata” — «<HANIOPOKINIIY,

5) @O, yrtBopeHi Bix mnpucHiB’iB, NPUKA30K,
BHCIJIOBIB 3 YCHO-TIOOYTOBOTO MOBJICHHSI Hapoxy,
Hanpuknan ‘jika pandai menggulai badar punja
ditenggiri” — «y pO3yMHOI JIFOMUHU BCE 3aBXKIH BUXO-
IITHY», “minum cuka pagi hari” — «poOHUTH CTIpaBy,
10 BUKIIMKAE Y JIOMUHY Bipasy», “air susu dibalas
dengan air tuba” — «Ha A00pPO BIAMOBICTH 3J0MY,
“makangaram” — «HaOupaTuCs JOCBITY»;

6) ®O 3 BHPOOHUYO-TTIOOYTOBOTO XKUTTS: “‘padi-
ditanam, tumbuhlalang” — «3a3HaTH BEIMKUX BTPAT»,
“jika tidak dipecah ruyung, di mana boleh mendapat
sagu’”’ — «100 TOCITTU METH, Tpeda MpaIroBaTy,;

7) @0 3 norenHoro HapoaHoro MoBieHHs (20,3%):
“makanpancing” — «OyTH 0oOMaHyTHM»; ‘“‘sebagai
kacang direbus satu” — «cTpubaTv Bifl pamoIIiBy;
“berminyakair” — «I€CTHTI».

Jlekcuko-ceMaHTHYHA  Tpyma  IMPeACTaBIeHA
122 ogMHULIAMU 3 PI3HUM CTYIIEHEM aKTUBHOCTI, 110
JIa€ 3MOTY iX 00’€JHaTH B OKpeMi IpyITH:

1) ¢dpaseonorizmMu 3 JIyxke HH3BKHUM CTyIICHEM
(hpa3eosIoTiuHOT aKTUBHOCTI, SIKI BXOAATH IO CKIIAITy
omHi€l PpazeonoriuyHoi oquHMIi: “kusut”, “anjung”,
“awan”, “asrama”, ‘“daging”, “batu”, ‘“bek-
erja”, “bau”, “roti”, “basah”, “benih”, “burung”,
“polisi”, mo cranoBurt 20,7%:;

2) dpazeonori3Mu 3 HU3bKUM CTYIICHEM (Qpa3eono-
TigYHO{ aKTUBHOCTI, IO BXOMSTH A0 CKiamy 2—5 ¢pa-
3eonoriamiB: “hujan”, “nasi”, “akal”, “bawang”,
“angin”, “merah”, “langit”, “tangan”, “‘garam”,
“bibir”, “hitam”, “merah”, “bibir”, “mulut”,
“anak”, “tulang” Ta QpaszeosoriaMu 3 IIECIIBHUM
KOMITOHEHTOM “‘angkat” — 42,1%);

3) cepenHiii cTymiHb (hpa3eoqOTi9HOT AKTHBHOCTI,
0 3yCTpivaroThes y 6—10 omuHUIIX, MatoTh pase-
OJIOTI3MHM 3 OCHOBHUM KOMIIOHEHTOM ‘“‘air”’, “mulut”,
“garam”, “hitam”, “bunga”, “bulan”, “tanah”, *
hijau ” —15,7%;

4) dpazeonorizMu 3 BHCOKHM CTYIIEHEM AaKTHB-
HOCTI, IO BXOAATH M0 ckiany 10 ta Oimpme omm-
HUB: “ayam”, “garam”, “padi”, “hati”, “mata”,
“tangan” Ta (pa3eonorisMu 3 JIECTIBHUM KOM-
noHeHToM ‘“‘makan”. s rpyma cranoButTt 21,5%
BiJl JTOCJIIPKEHOTO Marepiaiy.

[Ipu oMy (pazeosoridHi OMUHUII 3 TOJIOBHUM
KOMITOHEHTOM ‘‘hati” cTaHOBIATH 5,96 % Bix BimiOpa-
HOT'O Marepiaiy, 3 KOMIOHEHTaMu ‘“‘fangan”, “ayam’
ma “mata” — 3,8%, 3,6% 1 3,6% BiamOBIHO.

Haii0inpn akTHBHO B iHIOHE31HCHKIN MOB1 (yHK-
LIOHYIOTh (Ppa3eosiori3Mu 3 KOMIIOHEHTaMHU «iCTHY,
«ogi», «cepre». MoBHHI (EHOMEH TakKoi BHCOKOT
aKTUBHOCTI KOMITOHEHTC «iCTH» y (ppa3eosorigHIX
CIIOTYUYCHHSIX MOXKE OyTH MOSICHEHUI TUM, IO TIPUTO-
TYBaHHS Ta BXKUBaHHS 1K1 JU1s 1HIOHE31HIIiB OyI10 1yXKe
BaXXJIMBUM CaKpaJbHUM JificTBOM. Ko ronnHa icTh,
TO BOHA OTPUMYE CBAIICHHY €HEPTi0, )KUTTEB1 CHJIH.

Y ¢opmyBanni cemantukn @O Ha TO3HAYEHHS
MOYYTTIB JIOMUHU B IHAOHE3IWCHKI MOBI CHJIBHY
MO3UIIiI0 3aiiMarOTh ()Pa3eoI0ri3MH 3 KOMIIOHECHTAMU
“hati”, MO MOXe TEPEKIANATHCI YKPATHCHKOK SIK
«ymay 1 «ceprey. Jlekcema «ceplie» Mae IepeHoCHe
3HAYEHHS K MiCIIe 30CEPEHKCHHSI TIOTYTTiB, XBUITIO-
BaHb, BYMHKIB JoanHU. lIpoanamizyBaBmm Qpase-

’
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OJIOTI3MH 3 KOMIIOHEHTOM «CepIie» Ha TO3Ha4YeHHS
MOYYTTIB JFOIUHY, MU BUSBWIH, IO JOCITIKYBaHI
OJIMHMIII YTBOPIOIOTh I'PYIH TO3UTUBHUX Ta HETaTHB-
HUX MOYYTTIB.

Opniero 3 ¢GopM IPOSBY BTOPHMHHOI HOMIHAIMII €
MeTadopa — mepeHeCeHHs Ha3BU OJIHOTO MpeMeTa Ha
IHIIMK HAa OCHOBI AKOICh MoAiOHOCTI. [lepenecenHs
Ha3BU 3a MOAIOHICTIO MpHCYTHE B OaraTbox MOBax,
y TOMy 4HcTi B iHIOHE3iHChKiil. CTOCOBHO BimiOpa-
HHAX Haly>KWBaHIMUX (pa3eoIoTi3MiB, MU MOXKEMO
3a3HAYMUTH, [0 HAMOIIBII 9aCTO BOHH BHKOPHUCTOBY-
FOTBCSI 3 METOIO OXapaKTepU3yBaTH JTIOAUHY. Y 3i0pa-
HOMY Marepiaji 3ycTpidaioTbes (pa3eosoriudi oau-
HUI[l, SKi TaKUM YHHOM XapaKTCPHU3YIOTh JIOIUHY:

— SIKOCTI Xapakrepy: “berattangan” — «JIenaIiom»,
“makan bawang” — «cepauTuii, 3muity; “berminyak
muka” — «panicHUM, 3a0BONICHUI, “darahhangat” —
«3anaibHU;

— po3yMoBi 3ai0HOCTI: “makan dalam” — «riu-
OokonyMHUIY; “padi sekepuk”, “hampa” — «nycra,
DIyna JIOIHHAY;

— JIFOACHKI HETaTWBHI pucH: ‘“‘makan emas/
duit” — «Oparu xabapi»; “makan tidur” — «aenapro-
BaTw»; “salahair” — «HeBUXOBaHM»; “tinggihati” —
«3apO3yMIJIHIT»;

— XapaKTepHUCTHKa  30BHIIIHOCTI:  “sebagai
cendawan dibasuh/disesah” — «Ominnit»; “sebagai
dasun tunggal” — «Ipo KpacuBO 3aTOCTPEHUHN HIC»,
“berbadandua” — «OyTu BariTHOIO»;

— MarepiaJbHUN CcTaH: “aus telunjuk menedek
garam” — «nayblli CTepIHCS BiJ com» (mpo OimHy
JONUNY); “ayam bertelur di padi” — «six cup y Macii»;
“gulungtikar” — «b6aHKpPYT»;

— CyMICHICTB/HECYMICHICTh  mopen:  “hidup
sebagai asam dengan garam” — «HIIXOIWUTU OIHH
oIHOMY»; “minyak dengan air” — «<HECyMiCHI JTIOIN»;

— piag misubHOCTI, X001: “makanpena” «3apo-
OMATH HA  OKATTA  JITEPaTypHOIO  Tpareroy,
“kutubuku” — «1r0AMHA, 110 JIOOUTH YATATHY.

Hesixi komrionenTn @O BUKIMKAIOTh YB iHIOHE-
31HLIB MeBHI acomiawii, XapakTepHi A Bciel Hamii
3arajioM. YsBIEHHS MNP0 TEBHI BIACTUBOCTI Ta
XapakTep BKOPEHWIHCS Y CBIIOMICTh IILOTO HAPOJY.
Hesxi komnoneaTn OO HaOyIU CTIMKOTO TEpEHOC-
HOTO 3HAUYEHHS, IO MEpeAyCiM ITOB’S3aHE 3 KYIIb-
TYPHUMH TpaJuiisMu [HIOHE3ii, CTaBICHHIM JI0
TOTO YM iHIIOTO SBUINA Ta, 3BICHO, OCOOIHUBOCTAMU
MeHTamitety. Hanmpukman, xommoHeHT ‘“madu’”
(«men») y (Qpa3eonoriyHuX CIIONYYEeHHSX, II0 OyiH
3i0paHi IS TOCHTIKEHHS, OTPUMYE B OCHOBHOMY
MMO3UTHBHY KOHOTaIito: “berbulan madu” — «memno-
BHU Micsuby; “laut madu berpantai sakar” — npuc.
«TUTBKM MyJIpa JIOMHA MOXKE TOBOPHUTH IIPO TapHi
peui». KommnoneHt “kambing” («bapan») y mocii-

JOKCHHI 3HAXOMWTH JIUIIEC HETAaTUBHY KOHOTAIIIIO:
“kambinghitam” «mam-BinOyBamo», ‘“‘kambing
keraskepala” — «BniepTa ImoanHY.

Takox BaKIMBUM €JIEMEHTOM CTPYKTypu (ppase-
OJIOT1YHOTO MaTepiaiy € IIKana OLIHKH, 33 KOO BiH
MOAUISETHCS Ha (PPa3eosori3My 3 HETaTUBHHUM, TT03U-
THBHUM Ta HEUTpaIpbHUM 3a0apBiIcHHSIM. YCi Tpen-
cTaBJicHi (pa3eoIoTi3MH MOYKHA TTOITIIIA Ha 3 BUIH
3aJIeXKHO BiJ eMOIIIIHOTO 3a0apBIeHHS:

— (pazeosoriyHi OAWHMUIII 3 HETATHBHOIO KOHOTA-
uiero: “membuang garam ke lau” (HOCTIBHO — «KKUHY TH
ClIb y BOIy») — «pOOHMTH MapHy crpaByy; ‘“makan
berulam” («ictu puC 31 CBKOIO 3€JICHHIO») — «3pa-
IUTH TIOAPYXHI CTOCYHKW»; “kutuloncat” («0moxa,
IO CTPHOAE») — CIIPOJAKHA JTFOTHHAY,

— (ppazeostoriyHi ONUHUIL 3 MO3UTUBHOK KOHOTA-
uiero: “makan dalam” («rmubOKo icTH») — «TIIMOOKO-
IyMHUNY; “sekain sebaju, selauk senasi”’ («XomsiTh
B OIHIM copodIli Ta imATh 3 OMHIET MUCKH») — «IIPO
HEPO3IMY4YHHUX JApy3iB»; “tenaga badak” («cumpHHI
SIK HOCOPI») — «Iy>KE€ CUIbHUI;

— (paseonoriuni oAMHUII 3 HEHTPAIBHOIO KOHO-
Taui€er: “‘makan pena” («icTH pydKy») — «3apo0nsTu
Ha JXUTTS JIITEpaTypHOIO Tpamnew»; “‘garam hidu”
(«KHUTTEBA CUTBY) — <OKUTTEBHUA JOCBII.

VY mporieci aHai3y MOKHA 3BEpPHYTH YBary Ha Te,
mo ¢paseosnori3mu 3 jgekcemamu ‘“‘garam’’, “madu’”,
“bunga”, “padi”, “roti” MalOTh B OCHOBHOMY TO3H-
TUBHY KOHOTalil: “sebagai asam dengan garam”
(«IK TIOCH KUCIIE 3 CLILTION ) — «IYXKE T1TXOTUTH OHH
omHOMYY; “lautan madu” («OKeaH MeIy») — «IyxXe
MWIHWA, TPUBAOIMBUH, CIOKYyCIUBUNY;, ‘“‘bunga
kampong” («kBiTKa cena») — «Ipo TPHUBAOIUBY
30BHIIIHICTE JiBUMHWY; “jika ada padi segalanya
terjadi” — TIPUCIL. «SIKIIO € PHC, TO BCI OaKaHHS
3MIUCHIOIOTRCS; “‘rotihidup” — «xi0d HaCyIIHUNY;
“garam jatuh ke air” («cinp mMoTpammiia y BOAY») —
«Topaja Minua Ha KOPUCThY.

®pazeonorisMu 3 TaKUM KOMIIOHEHTOM, SK
“bawang”, BKHUBAIOTbCS B HEraTHBHOMY 3HAYCHHI:
“pemakan bawang”’ («To#, M0 icTh MUOYITIO» ) — «3714,
HenoOpa monuHay; “anak bawang ” (« AT ITAOYITI» ) —
«HOBAYOK, BUTHAHEIHY.

Opnak y neskux (hpaseosorizMax ceMaHTHKa HE
3aJIeKUTh BiJl 3HAUCHHS OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA 1
MOJKe OyTH sIK TO3UTHBHOIO ) “sebagai kacang direbus
satu” — «cTpubaTu Bix pamomiBy; “mendapat pisang
terkubak” — «HEOTIKyBaHO TIOIIIACTHTHY ), TaK 1 HeTa-
TuBHOWO (“makan emas” («ictu 3010TO») — «Oparu
xabapi»; “air diminum rasa duri, nasi dimakan rasa
sekam” — MPHUCI. «CTpaXaaTH Bija auxa abo x OyTH
Iy’)ke CyMHUMY; “kacang yang melupakan kulitnya” —
«TIOMUHA, sKa 3a0yima mpo THX, XTO iif KOJHCH JOTIO-
MaraBy; “awak kurus, daging menimbun” — «barara
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JIONIMHA, 10 MPUKUIAETHCA O1HOI0»), a0 XK MOXKe
MaTH HEWTpalbHy cemaHTuky (“makan angin” —
«rynaTy; “sebagai cendawan di musim hujan” — «sx
rpubiB y CE30H JOMIIB» («bararoy)).

OcHoBHa YacTHHA (pa3eosIoTi3MIB € OIHO3HAY-
HO0, ajJie THM HE MEHIII BOHH MOXYTh CTaBaTH Oara-
TO3HAUHUMHU. bararo3Ha4yHicTh (pa3zeosori3mis, K
MPaBUIIO, TIOB’s13aHa 3 OMOHIMIEIO (SIK BHYTPiLlIHBOIO,
TaK 1 30BHIIIHBOI0). OHaK OMOHIMH BCepeanHi (pa-
3€0JIOTIYHOI OMWHUII € JOBOJI PIAKICHUM SIBHIIEM,
0 BUKJIMKAHO JICKCHYHOI BTOPHHHICTIO (hpaseo-
JIOTiI3My Ta HEBEJIHMKOI KUIBKICTIO 0araTro3HauyHuX
CTalluX CIONYK. Y 3i0paHuX HamM (pa3eornorizmax
13 JIeKCeMaMU ISl TIO3HAYCHHSI XapuOBHX MPOIYKTiB
OB IHMPOKO TIpeACTaBIeHa 3O0BHIIIHA (pas3eo-
JIOTiYHA OMOHIMIsI, TOOTO OMOHIMISI MIX (pa3eoso-
ri3MOM Ta BUIBHHUM CIIOBOCIIONYYCHHSIM, III0 3HAXO-
JUTHCS 1032 (PPa3eonorivHOI0 CUCTEMOIO:

— “makan bawang” — sK BUIbHE CIIOBOCIIOINY-
yenHsi (BC) — «ictu muOymio», gk ¢paszeonorizm
(®O) — «cepautuii, 3MUiD»;

— “makan benak” — sx BC — «ictu xicTHHIA
MO30K», IK PO — «KPYIMHO HAKUTHCSY,

— “makan dedek (dedak)” — six BC — «xapuyBa-
THUCSI BUCIBKaMmU», IK @O — «KUTH BIPOTOI0/b, TOI0-
JTyBaTh.

— “biang keladi” — sx BC —
sk @O — «kopiHb, MPUUNHAY.

HesBakaroun Ha Te, MO JAOCTIIKYBaHUN Mare-
pian CTaHOBHTH HEBENHMKY KiJIbKICTh (pa3eono-
TYHAX OOWHHIL Ta MPHUCIiB’iB, Y HbOMY 3ycCTpi-
YalThCS TaKs SBUINA, K CHHOHIMIS Ta aHTOHIMISL.
CunoniMiuHUMH € Taki (paszeonorismu: “banyak
makan asam garamta banyak menelan garam
hidup”, ski MaroTh 3Ha4YeHHsS «0araTo MEPeXUTH
TSDKKOTO Y KHTTI»; “tanahair” Tta “tanah tumpah
darah” — «barekiBiuHay; “jangan diajarorang tua
makan dadih/kerak” Tta “belajar orang tua makan
bubur” € aHAJIOTOM YKPaiHCHKOTO BHCIIOBY «HE BUYH
BUEHOI0 iCTH XJ10a meueHoro»; “kecil cabairawit” 1
“kecil ladaapi” — «mManeHbKUH Ta CMITUBEHBKHUID;
“air diminum rasa duri, nasi dimakan rasa sekam”
1 “air diminum sembiluan” — «0yTn myXke CyMHHM,
3aHEMIOKOEHHM YUMOChY; “kena-kena seperti santan
bergula” Ta “sebagai asam dengan garam”— «OyTn
ITiJT CTaTh OIMH OHOMY»; “makan emas” ta “makan
besar” — «Oparu xalapi»; “memberigaram kepada
laut” ta““anjing diberi makan nasi tak kan kenyang” —
«BUKOHYBaTHU HEMOTPiOHY poOOTY»; “seperti minyak
dengan air” ta “seperti sayur dengan rumput”’ — «He

«Oympba Tapo»,

MIIXOAUTH OAWH OmHOMY»; “di luar bagai madu,
di dalam bagai empedu, buahyang manis berulat
didalamnya” ta “mulut disuapi pisang, pantat dikait
dengan onak”— «He Bce T€ 30JI0TO, IO ONUIINTE.
AHTOHIMIYHI (hpa3eoori3Mu TaKOK 3yCTPIYAIOTHCS:
“tangan dingin” («macIuBIuK») Ta “fangan panas”
(«meBe3yuuit»), “sebagai asam dengan garam”
(«OyTl Tim cTaTh OOMH OTHOMY») Ta “‘seperti
sayur dengan rumput” («HEcyMicHI»); ‘“makan
dedak” («ronomyBatu») Ta “seperti tikus jatuh di
beras” («sax cup y macni»); “seperti kacang direbus
satu” («cTpubaru BiJ pajoIliB») Ta “air diminum
sembiluan” («OyTH myxe cyMHUMY); “makan benak”
(«myxe HaxuTucA») Ta “padi ditanam, tumbuh
ilalang” («3a3HaTH CEpHO3HUX BTPAT).

BucuoBku. ®paseonoris — 1ie Hayka 1po ¢ppaszeo-
noriui oguauLi (PO), TOOTO MPO CTIKKI MOETHAHHS
CNiB 3 YCKJIAJIHEHOI0 CEMAaHTHKOIO, SKi HE YTBOPIO-
FOTBHCS 32 TOPOPKEHUMH CTPYKTYPHO-CEMaHTUIYHUMU
MOJIENISIMA 3MIHHUX CIIOJYYEHb.

®pazeonorisM — CTilike MOEIHAHHS JIEKCEM 13
MOBHICTIO 200 YacTKOBO MEPEOCMHUCICHUM 3Ha4EH-
HsM. OCHOBHUMH 1 yHiBepcalbHUMHU 03HakamMu DO
€ CTIUKICTb, 11IOMaTHYHICTh, OKPEMOO(POPMIICHICTb.

By mpoBenenuit Bindip (paszeonorizmib i3 Jiek-
ceMaM¥ TSl TTIO3HAYEHHsI 1XKi Ta CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHHUN aHali3 BigiOpaHUX OMUHHIIG. 3arajioMm OyJo
omnpanboBaHo 285 Haily)kKnBaHIIMX (pa3eoNoriyHnX
CIIOJYK Ta NPUCTIB’IB, MPHUKA30K 1HIOHE3IHCHKOT
MOBHU. Y mporieci aHaiizy Oymm BuauieHi dpaseoo-
Ti3MH 3 MMO3UTHBHOIO, HETATUBHOIO Ta HEUTPAITBHOIO
KOHOTAIIi€10, TAKOXK OYyJIO MPOBEJCHO TPYyIyBaHHS 3a
KIJIBKICHOIO 03HaKor0. OTxe, JTeKCUYHO-CeMaHTHYHA
rpyna mnpeacrasieHa 122 ogMHUISIMU 3 PiI3HUM CTY-
[I€HEM aKTUBHOCTI. HalOUIbII aKTUBHO B 1HIOHE31H-
CHKiif MOBi (DYHKITIOHYIOTH (Ppa3eosIori3Mu 3 KOMITO-
HEHTaMH «ICTH», «09i», «CepIe».

VY Mexax 11poro ¢ppazeoaorivyHoro Marepiaity mpo-
CJIIIKOBYETHCS SIBUIIIE OMOHIMIi, CHHOHIMII Ta aHTO-
HiMIl.

3a MOXOMKEHHSIM OLIBIIICTh (PPa3eosIoTi3MIB — 11e
3aCTHIIII HapoaHI MeTadOopH, MOPIBHSHHS, IPUCITIB’ S
Ta TPHUKAa3Kd 3 YCHO-TIOOYTOBOTO Ta BHPOOHHYO-
o0y TOBOTO JKUTTSL.

®paszeonoris B iHAOHE3IHCEKOMY KOHTEKCTi €
MOPIBHSHO MOJIOJIOI0 JMCIHUIUTIHO 1 B OCHOBHOMY
Oa3yeThCs Ha €BpOMEICHKiN HayKoBii mymirst. Heszpa-
JKaIOvM Ha Tie, 3HaYHa KUTBKICTh TPOBITHUX JIIHTBIC-
TiB [HOHE3IT BKe BUpOOMIIH BIIACHI MiAXOMU A0 aHa-
ni3y Ta knacudikamii O.
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